Curriculum für das Fach „Übersetzung II“

4. Studienjahr, 2. Semester

Kursbezeichnung: 4.2.5. Übersetzung II

Stundenzahl: 4

Jahr und Semester: 4. Studienjahr, 2. Semester

Kursbeschreibung und Kursziel:

Der Kurs dient dazu, die Lerner mit theoretischen Konzepten der Übersetzungswissenschaft vertraut zu machen. Damit zusammenhängend sollen die Lerner dazu befähigt werden, Fach- und Wissenschaftstexte vom Deutschen ins Arabische und vom Arabischen ins Deutsche zu übersetzen.

Lernziele:

· Kenntnis von Grundkonzepten der Übersetzungswissenschaft 

· Vertrautheit mit Verfahrensweisen der Übersetzung vom deutschen Fach- und Wissenschaftstexten ins Arabische

· Vertrautheit mit Verfahrensweisen der Übersetzung vom arabischen Fach- und Wissenschaftstexten ins Deutsche

· Die Fähigkeit, Probleme der Übersetzung von Fach- und Wissenschaftstexten zu erkennen und auch fachlich fundiert zu bewältigen.

Studieninhalte:

· Fachtexte aus entsprechenden Quellen

· Wissenschaftstexte aus Büchern der Literaturwissenschaft, der Sprachwissenschaft, der Kulturwissenschaft und der Fremdsprachendidaktik und –methodik in den beiden Sprachen Arabisch und Deutsch.

Aktivitäten und Arbeitsformen

· Dozentenvotrag

· Interaktive Erarbeitung von Texten in Plenum

· Gruppenarbeit

· Arbeitsaufträge zur Einzelarbeit außerhalb des Unterrichts

· Internet-Recherche

· Studentenvortrag

· Studentenreferat

Literatur und Unterrichtsmaterial

· Mansour: Übersetzung zwischen Theorie und Anwendung (in arabischer Sprache) 2001

· Internet-Recherche

· Koller, W.: Einführung in die Übersetzungswissenschaft. 1983


Evaluation

· Kontuierliche Beurteilung von Leistung und Fortschritt bei den Lernern anhand von Arbeitsaufträgen zu den einzelnen Schritten des Kurses.

· Periodische Tests

· Erstellung von Berichten und Aufsätzen zu unterschiedlichen Themen
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